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ttcnnjcidjnuiifl fprndjfunbifler $oli$iften. 

Xcr pK'ufuidie iHiniŭer be# Snnern bittet mit 
(Srlafe oom 12. XII. 1925 — II M 2935 II — 
urn genaue ^eftfteflung burd) cine entfprccfienbe 
$riifung unb ©efanntgabe jener ^olijetorgane, 
getrennt nad) intent IRange, roelc^e eine ^xentb> 
il’radic ober @|peranto fŭc ben gerobbnli^en $er* 
fehr genŭgenb fpcec^en. Tide Seantten foQen in 
Uniform burd) etn cigene§ ^lb}eid)cn getenn^eic^net 
toerben. 

^nbŭpeft. 5Jie bauntftdbtijc^e ^ibitothei be- 
miQigte 50 S^iQionen kronen jux (finrutrung 
einer Sfpe(anto>9lbteilung. 

%*nbaoefi. Xa« ungar. Untenic^t^minifterium 
erlaubte and) fur biefeS Scfcuijabi ben (Sfp.-Unter- 
rid)t fflr SRitteljc^ulen unb Sef)rerbilbung§anftalten. 

(Sfberanto^ongreffc: 

1.— 2. V. ^ratislatra (Sanbeŝf. f. b. (Jec^ofloo. 

diepublif). 

2 i . — 24. V. Oraj (fiunbeSf. f. Ceflerreitpi. 

DZaribor (Sanbesf fur ) 

IKuncben iĈanbeŝf. f. b. 3). fKeid^i. 

'-lUaitnirfitDCht. Xie $robe>9iabioftation fenbet 
jeben SKitncod) (SBeQe 255) in ber ;ĵei: oon 
18 h 15 — 19 h 15 in einer v 4kmfe non 15 DZiit. 
ein (Sefpracb in ober ubec Sfpexanto. 

Oed)oflotoat. ‘Hep. ®t)mnaftalpxof. 3)ro. ‘21 nt. 
Ĥilfta murbe jum iietror oei (Sfperanto an ber 
DZontan. votfeSdjulc in fftfibram eritannt. 

3n ber flabt. IHdbdcnburgerfdmie in ^8rati« 
flaps loirb @fp. aid ^fliditgegenftanb gelebri. (£e> 
fdlun be4 (ŜemeinberateS oom 4. XII. 1925, 
n-ro 86307/25.) 

Ser Suddemkftc fHun&funl, SBeQe 443 ianbte 
am 5. XII. 1925 pnldjjlid) bed ^amenbof-OJeben!* 
tageS bie Qarbietungen ber €tuttgarter Ĉe^rerfdjaft 
aucb Sjperantolieber). 


?oUo. i^uu ber diabioflation C. ‘21. it - - 
btelt Oifao ^ujielaŭa, ^Jrofeffor ber faiferlidten 
Unioerfitdt kiuŝiu, Qapan, eine ^ropaganba*^fp.* 
9tebe. 

Tolio. v 21uf bent n mebi}inifd)en kongre^ beat 
au^erften Di'teng" rrflatteten nmci $rofefforen ber 
fai(eilid)en Unioerfit&t in Xofio ibre '^ei:d)lf fiber 
oerfd)iebene krantbeiten jut ©anje in Sfperanto. 

2i)iett. %Bir erl)alten folgenbe SDZitteilung : 
99ieuer iBriefmarfenfammler forrefponbiert mit 
^apanern, bidber beiberfeitei engltfd)- ©eit einigen 
Socfien fd)reiben bie 3apaner tiue ^riefe au 
na b m« lo 4 nur in (Ŝfperanto. ^arum madfen 
bas bie ^apanet V ffieil fie aus politifepen unb 
Ddl(ifd)en Urjac^en nid)t bie englifc^e ©prad)e ge> 
braueben mollen ! Unb mas roirb mein ^rreunb, ber 
3Biener Sriefmarfenfamntler, marten ? (Sr hat id<on 
begonnen, Sfperanto $u lernen! 

Silh. Q)meiner 

J)oret be# 9iabio(urfeS b. ij. ©mital. 

IHont. SInfang Siejember 1926 begann ein ilur# 
mit Se^rerinnen. (Ueber 100 Xeilnefpner.) 

$elfinfi. (f^innlanb ) la# UnterrichtSminiflerium 
fanbte an aQe 3 n freftoren unb £e^rer eine auf- 
flarenbe ©djtift fiber Sfp. unb berlanot ©tefiung> 
uahme ber Se^rerf^aft betreffs Ginfuhrung be# 
@fp.'Unterri(^te# ffir ftinber, bie nur bie SHutter- 
jprad)e fprechen. 

IHunlaiiD. 9iuf ben $oftfarten fur ben intern. 
ffioftberfehr ift ba# 2Bort H iPoftfarte" in ruffifd), 
fran^ofifdb unb Sfperanto. 

(vfpcrnntB unb Diabio. 9U# l. Vlpril 1925 
fanben 118 ©enbungen (68 fiber, 50 in (Siperanto) 
unb 20 fturfe pen 50 ©tationen in 19 £dnbern 
breier ftontinente flatt. 

92iniDtgtn (|>ollanb), 3 |: hsu fBolfSjdpilen 
murbe fiber fBefd)lu^ be# ©emeinberate# Sfperanto 
eingeffi^rt. 



Kion vi trovas taŭga por tio, elektu el supra enhavo por enmeto en gazetojn de via loko. Sendu al 

ni eltranĉajon ! 



„Radio-Wien (Welle 530).“ Ŭbungsecke zum Esperantokurs. 

Gelcitet von Walter Smital. Vorsitzender der .Vertreterscbaft der Wiener Esperanto-Vereine". 


Longa letero al mia auskultantaro. 

(Unua da&rigo.) 

Tuj la sekvintan tagon matene mia 
nova instruonto venis al mi en la ba- 
rakon. 

En tiu barako estis du ĉambregoj, en 
kiuj logis austriaj militkaptitoj. Ni dormis 
ne en litoj, sed sur lignokuŝejoj. Por ke 
la ĉambrego sufiĉu por la duobla nombro, 
ili estis aranĝituj en du etagoj unu super 
la alia. Supre logaĉis la pli junaj oficiroj, 
malsupre la pli maljunaj. Supren kon- 
dukis kelkaj ŝraŭbe fiksitaj ŝtupetaroj 
(Atentu : dtupo, ŝtupeto, ŝtupetaro !). 

Mia nova amiko grimpis do lau la 
ĉtupetaro supren al mia kuŝejo. Skuante 
mian brakon li vekis mill. „Kamarado! 
Ni volas promeni ekster u (kun gesto) n la 
barako kaj lerni Esperanto», * li parolis 
afable al mi en Esperanto. Ankoraŭ duone 
dormante mi malfermis la okulojn kaj ri- 
gardis lin rigide. Mi eksidis kaj ekkom- 
prenis. s Jes,“ mi respondis; ĉar pli multe 
mi ankorau ne povis diri. Rapide mi vestis 
i min), lavis min kaj iris eksteren antaŭ 
la barakon. 

Ekstere li atendis min. Li salutis milit- 
iste, dirante: „Bonan matenon ! Tio 
signifas verŝajne: „®uten Morgen!", mi 
pensis kaj ripetis miaflanke: w Bonan ma- 
tenon !“ ,Vi jam lernis saluti. Nun vi 
lern o s. nomi kelkajn objektojn. tt Mi kom- 
prenis nur la vorton „objektojn a . Li 
komencis: 


($tn (anger $rief an utcine <5orer. 

Iĉrfte grortjefrung.) 

(Sojgletd) am folgenben Sage (= ben gefolgt 
jeienben Ŝagi morgend fam mein neuer iirbier ile^cen 
SBerbenber) mtr in bie parade (mo^in?)- 

3n jener Parade (mo ?) maren jroei ©ale (= groge 
3intmer) # in benen Ofterreidjifd)e .Kriegdgefangene 
mobnien fdiliefcn nid)t in ^letten, fonbem auf 
$oi}pritfd)en (= ^olo-Siegeitdtlem. Xanm (= far 
bagi ber ©aal fur bie bopbelte (== ^metfacbe) lUniabl 
genilge, maren fie (bie ^ritidben) in gmei ^agen 
(s ©todmerlen) ŭbereinanber (== einc ubex ber 
anberen) angeorbnet. Oben bauften (=« f duett» mobneni 
bie jungeren SDffijiere, unlen bie dlteren. 3iad) oben 
(= binauf) fu^rten einige angefd)raubte (= tdbtaub» 
befeftigte; £eitern (^eadu?: ©tufe, Sproiie, Setter!). 

Viein neuer ^reunb (letterte alfo entlang ber 
Seiter hinauf ju meiner Siegeftatt. ©d)fittelnb meinen 
Slrra medte er mid). „ftamerab ! SSir roollen fpajieien 
aufecrbalb" imit @)eftel w ber Parade unb Sfperanto 
lemur', fprad) er freunblieb s u m i { ’•» Sfperanto. 
v Jiod) fcplaftrunfen (= ^alb fdjlafenbj Offnete id) bie 
Stugen unb jiarrte ibn an (= fepaute tbtt ftarr an). 

fefete nr. 4 uuf unb begann ju oeiftepen. 
antmortete irp; benn meftt (— mebr oiel) fonnte id) 
nod) mdst fagen (= itp nod) nieht (onnte fagen). 
9tajd) (— f4neQ) fleibete id) mid) an, roitfd) midb 
unb ging binauH nor bie parade (mobin?). 


Xrauken (mo?) ermartete er mid). Sr grufjte 
militdrifd) unb fprad) babei (— bretbenb) : „Bonan 
matenon! - Xas bebeutet mabr them lid): w @uten 
Morgen !". bactite id) unb miebetbolte meinerfeitd: 
n Bonan matenon! - „©ie paben idmn gelernt 
(&u) prune si. 3 c ti merben ©ie lernen, einige 
@egenflditbe (ju) benennen. M 34 ftrftanb nur ba§ 
SBort „objektojn*. Sr begann: 


n Tio estas barako; tio estas fenestro; tio estas ŝtupo; tio estas lampo ; *tio estas 


papero; tio 

Subite li demandis: „Cu vi jam maten- 
manĝis? w Mi ne komprenis lin. „Ho, vi 
ne komprenis min. Mi uzos germanajn 
vortradikojn : „Cu vi jam trinkis kafon? u 
Mi komprenis kaj respondis: „Ne a . Ni 
iris do trans la grandan korton de la 
barakaro en la direkto al tiu barako, kie 
oni ricevis kafon kaj kiun ni tial nomis 
.la kaf-(trink-)ejo*. Tie ni ambau mendis 
kafon kaj marŝis kun po unu poteto da 
ĝi al unu inter la longaj tabloj. 

(Da&rigo sekvos.) 


estas breto. 

$ldttft4 fragte er: „$>aben ©ie f4on ptftub* 
pdt ?" 34 uer^anb ipn ni4t. ©ie oerffanten 
mi4 n*»4t. 34 beut|4e SBortjtdmme (=SBur* 
}elni bentipen : ^aben ©ie fd)on ftaffee getrun!en‘? M 
34 berftanb unb antmortete: „9?ein M . SBtr gi-gen 
alfo ŭber ben grogm $of beg Sagers in ber 9Rid»ung 
na4 (jui jener 93arade, mo man fiaffee erbielt unb 
bie mtr belljalb H bag ^affee^aug" nannten. Xort 
befleQten mtr beibe Itaffee unb marf4ierten mit \t 
einem 2flpf4en (poto = iopf, poteto = w ^>dfetl“) 
baoon (mdxili4: w ron e«") }U einem ber langen 
Xif4« ( 5 U einem jmtf4en ben . . .). 

(3rortje$ung mirb folgen.) 
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La ekzercanta Esperantisto. — Per tilu’n&e 

Geleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der ,Vertreter8chaft der Esperanto-Vereine 

Oaterreicha - . 


Pii la deveno*) de 1’ arta mo/.iko. 

Uber den Uraprung der kQnatlichen Musik. 

(Greka legendo.) 

(Griechiache Legende.) 

En antikvaj tempoj, iongeantau Uomero, 

In altertUmlichenZeiten, lunge vur Homer, 

vivis juna paŝtisto, biu paslis siajn ka- 

lebte ein junger llirt, welcher weidete seine Zie- 

prinojn snr la herb-abundaj deklivoj de 

gen auf den gruatippigen Abhiingen des 

Paruaso. Porsin amnzi. litranĉis kanon, 

Parnuasea. Um sich (zu)unterhulten, er schnitt ein ttohr, 

boris en £i truetojn kaj ludis tre grade 

bohrte in ihm kleine Lticher und spielte set» lieblich 

sur tia Unto. Ĝoje li invitis siajn 

nui’einersolchen Flute. Freudig er lud ein seine 

ainikojn, ke Hi faru tiou saman, ill tamen 

Freunde, dafi sie maehen dasselbe, sie jedoch 

niokls 1 Id. 

verspotteten ihn. 

m 

.Cu ne sullĉas al vi la kanto de la birdoj 

^Ob cicht genttgt dir der Ge^ang der Vogel 

kaj la melodia voĉo de la junaj knabinoj! 

und die melodische Htimine der juugen MildchenV 

Por kio ni bezonas novan muzibon 1 * Ned 

Wozu wir braucben eine neue Musik? 41 Aber 

kiam la paStlsteto ne cediv, demandis la 

als der Hirtenknabe nicbt nachlieli, befragten die 

junnj paŝtistoj el Parnaso la saĝulojn 

jungen Hirten aus Parnati die Weisen 

de Orekujo. ^Ho, lionorindaj saguloj u 9 ill 

Griectienlauds. „ 0 , ehrwflrdige Wciac - , sie 

parolis, ^ĉu ebla eslas arta miizlko.’* 4 

sprachen, „ob mdglich ist eine kttnstliche Musik V- 

La honoriiidaj ^aguloj niedilis longe, lonsre 

J)ie ehrwtirdigen Weisen dacbten nach lange, lange 

karesis siajn belajn^ blankajn barbojn 9 

liebkosten ihre schdnen, weitien Barte, 

tine tamen ill proklamis la orakolon: -Ne^ 

endlich jedoch sie verkUndeten die W’eissagung: ^Xein, 

junaj paŝtistoj, tia nmzikoestas lieebla, 

junge Hirten, eine solche Musik ist unmdglich, 

ear ĝi neniam eksistis; se ĝi estua ebla, 

weil sie niemals existierte ; wenn &ie wkre mdglich, 

ĝi estns nur sovaĝa miksajo de tonoj, ne- 

sie wkre nur eine wilde Mischung der Tdne # un- 

tolerebla por ĉiu delikata ore!o. a 

ertraglich fur jedes zarte Ohr/ 

Triamfante revenis la paŝtistetoj en 

Tnamphierend kelirten zurQck die llirtenknaben in 

sian montaron kaj denove mokis la 

ihr Gebirge und von neuem verspotteten den 

tro inventeman kolegon. Li tamen estis 

allzu erfinderischen Kollegen. Er jedoeb war 

*) veni tumnieu, deveni ^frfonniHni, la deveno bal 
fccrf omuifn, ter Uriptung. 


obstina. Sen ĉasreno H tranĉls kanon post 

bartnkckig. Ohne VerdruS er schnitt Rohr nach 

kano kaj senfiese H invitis al ludado 

Rohr und unatifhdrlich er lud ein zum Spielcn 

siajn konatojn. Fine* iom post iom, 1 ) ili 

seine Bekannten. Endlich, nach und nach, sie 

koiisentis kaj ankau produktis tonojn de 

utilligten ein und aucli erzeugten Tone von 

eksterordinara beleco • . • 

au&crgewtihnHcher Schdnheit . . * 

Tiel nHNkiĝiH la arta muziko. Gi ne 

80 wurde geborcn die kUnstlfche Musik. Bienicht 

superbruis") la kanton de la birdoj, ĝi ne 

Ŭb«rtfinte den Geaang der Vogel, Hie nicht 

nutieis la melodian r»6on delajanaj 

m&chte Htumm die melodiache Stimme der jungen 

knabinoj. Gi vivas malgraŭ vi, aaĝaloj 

Mlldcheii. 8ie lebt trots? each, Weiee 

de Greknjo, kaj ĝi vivos tiel longe, kiel 

Griechenland«, und sie wird leben eo lange, wie 

longe nur ekzistos art*amantoj. 

lange nur wird ea geben Kunstliebhabcr. 

simile ankau nia Esperanto ne de- 

Ahnlich auch unaer Esperanto nicbt wird 

truos la naciajn iiugtojn kaj tamen ĝi 

zerstdren die nationalen 8prachen und doch es 

vivos por la bono de 1’ homaro. 

wird leben zuin Wohle der Menschheit. 

La pluva tago. 

Der regneriache Tag. 

(Henry Longfellow.) 

La lago liialvarma, mnlgaja, sensnna; 

Der Tag kalt, traurig, sonnenlos; 

Ne haltas la ventoj, nek pluvo aŭtuna ; 

Nicht halten ein die Winde, noch Regen herbatlicber i 

V inu jo je 1* mnro patranta sin tenas, 

Weinrebe an der Mauer faulende Bicb butt, 

Sed ĉiu ekbiovo 3 ) foliojn deprenas, 

Aber jeder Windatott Blitter nimmt ab, 

Kaj la tago — malvarma, sensuna. 

Und der Tug — halt, aonnenloa. 

Min vivo malvarma, inalsaja, sensnna! 

Mein Leben kalt, traurig, aonnenloB ! 

Ne haltas la ventoj, nek pluvo aŭtmia ; 

Nicht halten ein die Winde, noch Regcn herbstlicher - 

Miaj pensoj sin tenas je tempoj pasintaj, 

MeineGedanken sich halten an Zeiten vergangenen, 

Sed falas en vento esperoj velkintaj, 

Aber ea fallen im Winde Hoffnungen verwelkte, 

Kaj la tairoj — malvarmaj, aensnnaj. 

Und die Tage — kalt, aonoenloH. 


*) nortlidi : ein menig nadi rin ntnig. >) bruo i'ana, 
superbrni ŭberldrinrn, ubcrtfinen. *) blovi rot ben, ekblovi 
(plogltd 1 !) 311 rotbta bt^innen, ekbiovo tin iBtnbftoft. 


Soeben erschien in der „Tagblatt-Bibliothek“ : .Eretea Eaperanto-Leaebuch fŭr Anfŭnger und 

Kurae' von Dr. E. Pfeifer. 
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Ekhaltu, lio koro malgaja. ne plendn! 

Half e ein, o Horz traurige*, nicht klage ! 

Post nnboj la suno radias — atendu! 

Nach Wolken die8onne Htruhlt — warte! 

Ne sola vi tiel kun sorto batalas, 

Nlcht hloU du ho mit Bchickaal kiimpfat, 

Eu mon de ĉiu la pluro ja fata*, 

Im LebenJedermunnH der Kegen ,ja fallt, 

Kelkaj tagoj — malrarmaj' sensiinaj. 

Einige Tage — kalt . ftonnenlo*. 

Antoni Grabowski. 


Laborn. 

Arbeite. 

(Kaaimir Brodzinski.) 

Laboru seucese. ne zorgu pri fln B ! 

Arbeite unaufhŭrlich, nicht sorge urns End 1 !* 

La tombo atendas ne verkon, sed tiii. 

Das Grab erwartet nieht (das)Werk, sondern dich. 

La verko ekzistos pH loupe ol ni ; 

Das Werk \vird bestehen l&nger als wir; 

La tempo ĉion linos, ĉar tempon havas ĝi. 

Die Zeit alles wird beenden, denn Zeit bat sie. 

Antoni Grabowaki. 


\ 


E(peraniO'6one$dienrt in dcr 
ItlinorKenkirche. 

21. ^cbruar 10 lllir, mit ^rcbigt. 

(^iptranto-^rupbc bc£ XouriftcnDeretn? ^tc 
9 Iŭtiirit(unbc M f !^icu II, Iabrt 3u?(udfIŬ0en ein: 

21. II. ttrciiftfattel. 3^1- StiaRrnbatsnbaltfftcfic 
INobaun, 8 Ubr 30, Ttu^r. 21. ^oppe. 

28. 11. 2lutitn0er. 3 U I* ® Hf) r 30, Matter. 5ŭ^t. 
Sarfant). 

Stei gŭnftigen 6(bueet)erl)dltntfieit aUe ^luefliigr 

glnc^jciug fŭc ©fifa^rex. 

^oQftdnbigcr i’cfyrgaitg bcr intcrnatio- 
iialcn .^ilf?fnradie (iipcraiito, uou ^uliue 
©liict unb 3)r. (Sbmunb 0. 5luflagc 
(21.— 30. Xaujeub). 9ccu bcarbcitct. 
95erlag ^aul itncplcr (353aHidbaujfer’fcf)c 
23ud)l)aitMung), SBicn, I , ^icptcnitcg 9cr. 1. 

124 Seiten. "^reiŝ S 1.70 (®?f. 1. — ). 

'Xct biskrige rafcbe Slbja^ Don 20 000 €tii(feit 
biefe<l 2ebtbudv§ tft ber beftc SBeroei^ fiir feine 
Signuug jutn Uuterric^t. (finer ber 3$rrfaffec, Dc. 

hat ftd> tro^bem ber U*iiitjc unter^ogen, ben 
fietnftojf be^ 33ucbe3 non Qlrunb auf umjuarbeitrn, 
n>ao bent $lu(^e [ebr 311 m ^oitetl geretdtt 92ebft 
92euorbnung ber grammatitaliidien Ŝlegeln unb bec 
SBoTtbilbungSfilben tmirben (finjelbeilpiele unb ge» 
fcbloffene Uebungett gen>ablt, bte teil* bem pralti* 
fdjen I2eben entlebnt ftnb, tetl« ntelfacb anrrgenben 
Uefefloff bietrn. Tao ijehrbiub {ann fotoo^l tm 
rdbftuuteutcbt, mie aud) in Se^rfurfen angeiornbet, 
ŝ«t grŭnblid)ett (Srlernung ber Sfperautoipracbe 
fiibicn. pagt ficb aud) ber neujeitigen 3Kett)obe 
beS «rbradunterridue^ an unb roirb fid) geroi^ 
audt tueitrrbin ride «irenubf erroerben. 

^tng. f(ferbinanb ^artroicb- 


Karavano al Edtnbnrgh. 

Komenco la 29. julio en Rotterdam. V eturado 
ŝipe de Hoek al Harwich, fervoje Edinburgh 
(restado 31. julio— 6. aŭgusto) — Stratford (vizito) 
— Oxford — London — Rotterdam. 

Turnu vin por infortnoj ai Kosmopolit e. V, 
Leipzig-Gohlis, Joh. GeorgĵtraSe 24. (Esp -fako.) 


18a 1’uiveraala Kon^reso de 

Esperanto 

kaj 

Internacia Somera TJniversitato. 

Edinburgh, 31. julio — 7. aŭgusto 1926. 
l /.u toj la ĉiknnan aliĝllon. 


Friedrich Hebbei pri la lingvo. 

En la tre legindn artikoleto .Gabilaĵo" de 
la antaŭa n-ro de A. E.. samideano d-ro A. 
Steche, Leipzig rakontas pri Friedrich Hebbel, 
kiel li komparis la unuopajn lingvojn kun la 
diversaj virinaj karakteroj. Certe la legant* 
aron de A E. interesos, kiel la fama germana 
poeto pensis pri la lingvo generate. Jen. la 
ĉi sekvanta soneto ĝin montras: 

LA LINGVO. /£ 

De F. Hebbel. 

Miraklo ega de 1’ spirit' genia 
La lingvo estas, kiun en la solo 
Profunda kreis ii el propra volo, 

Par nur per ĝi ebliĝis plu alia. 

Ja, mi esence estas opinia, 

Ke sola ĝi lin savis el r/olo, 

En kiu lin malben” de senparolo 
Sufokus antau ekrekiĝo lia. 

A 

Car, kvankam la tutaĵo jam kompleta, 
Pro disiĝem’ ne komprenata bone, 
Disfalis en nombregon da atomoj. 

Do ĝi, per kiu est' la plej sekreta 
De L univers' sin manifestas sone, 
Kedonos unuecon al la homoj. 

Esp. Zwach-Wien. 



Frboteatro en Oraz. 


Nia Sesa en Graz. 

Pentekoston 22. — 24. majo 1920. 

Provizora programo : 

Sabate, 22. majo : 20 30 infcerkonatiĝvespero. 

Dimanĉe, 23. majo: 8*30 prepara kunsido de A. E. D. - prezidantaro ; 

10 h solena mall'ermo; 

12 h komuna fotografado; 

14*30 unua laborkunsido ; 

17 h promenado tra la urbo; 

20 h jubilea festo de Loka Grupo Graz. 

Lunde, 24. majo: 9 h dua laborkunsido; 

m 

11*30 akcepto de la jugoslavaj gastoj ; 

14*30 ekskurso al Maria Trost. 

Kongreskotizo Ŝ 3. — . 

La grupoj estas petataj varbi por la kongreso kaj sendi la liston kun mono 
ĝis plej malfrue 1. aprilo al kolonelo Hackl, Graz. Kadetzkystr. 3. 

Venn al Graz ! Helpu antaŭenpuŝi nian movadon per multnombra parto- 
preno en nia austria kongreso. 

Proponojn sendu al ni ĝis plej malfrue la 1 . aprilo. Ni publikigos ilin 
en marta kaj aprila n-roj de „A. E.“, por ebligi al la grupoj, priparoli ilin ĝis 
la kongreso. 

For A. E. D. : 

Oecb. Steiner, 

ĝen. sekr. \>rez 

La kliŝon afable disponigis al ni -Ost. Verkehrswerbungs-Ges.-. Wien, I., Nibelungengasue 4. 


* 
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Profesoro Siegmund Exner 

La medicina skolo de Wien perdis 
eminentulon fanian gis malproksime trans 
la landlimojn. Nur kelkajn semajnojn, 
antau kiatn li estus fininta sian okdekan 
vivjaron. s-ro Exner mortis vendrede, la 
5 an de februaro, vespere. 

La sciencisto laboris depost 1871 en 
la universitato- Wien. Lia specialfako 
estis fiziologio. Sed nur malofte ekzistis 
homo, kiu estris tiom da scio profunde 
kaj tiom sukcese laboris pri la plej di- 
versaj praktikaj aferoj proksimaj al lia 
ĉefa laborkampo. Li estis diligentega 
kaj laboris seninterrompe. Liaj esploroj 
pri la fiziologio de 1’ cerbo kaj de la 
sentorganoj produktis tre interesajn kaj 
daŭre valorajn rezultojn. Grava estas 
ankau lia granda verko . Provo de fizi- 
ologia klarigo de psikaj nenormalajoj". 
Preskaŭ ne ekzistas fiziologia kampo, 
kiun li ne mem traktis an prilaborigis 
per siaj disĉiploj. Kiom tnultfianke pro- 
duktiga li estis. ilustru la mencio de 
kelkaj liaj traktatoj : Esploroj pri fior- 
koloriĝoj, pri elektraj fenomenoj je plu- 
moj kaj haroj, la orientiĝkapablo de 
leterkolomboj, la kreskado de 1' kranio 
de Goethe, la efikoj de radiumo, la plu- 
herediĝo de akiritaj psikaj kvalitoj, akus- 
tikeco de prelegejoj, fiziologio de 1’ flug- 
ado kaj fiugpendado en la belartoj k. c. 

En la lastaj jaroj li vivis sinretirinte 
de ĉiu ekstera bruo kaj science laboris 
ĝis la lasta vespero antau sia niorto. 
La Wien-a altspintularo perdis en Exner 
ne nur la kreinton de du universitataj 
institutoj. membron de 1’ Akademio de 
la Sciencoj, de la plej supera sanecafera 
konsilantaro ktp. sed ankau arteman, 
varmkoran, delikatsentan horn on klar* 
Spiritan. D-rino Linne Domonkos-Wien. 


Grava alvoko. 

La katastrofa aiero de la XVI-a 
Universala Esperanto-Kongreso en Wien 
fariĝis ree aktnala! 

Dum nur dek monatoj laboradis la 
elektita LKK energie por la bona suk- 
ceso de la kongreso. La laboroj estis 


entreprenitaj kun la bedaure tro opti- 
mist» espero, ke la nombro de kongres- 
anoj estos niininiume kvinmil. Oni elektis 
kiel kongresejon la palacon de „Koncert- 
donio**. Oni aranĝis du vesperajn pre- 
zentadojn de klasika teatrajo en teatr- 
ejo aparte luita por 6i tiu celo de unu- 
arangaj prolesiaj aktoroj. Oni aranĝis 
festkoncerton de sin Ionia orkestro (kun 
senpaga eniro !) ktp. 

Sin anoncis entute 2800 kongresanoj. 
2000 el malbonvalutaj landoj (favora 
kotizo). Venis al la kongreso nur iom 
pli ol 2000 personoj, 400 vizitis la 
unuan teatran prezentadon. La duan 
vesperon restis la teatro, la ĉela en- 
spezfonto de la kongresa budĝeto, mal- 
plena. 

La grandegaj elspezoj por kongresejo. 
teatrejo, aktoroj, laboristoj, presajoj kaj 
multaj aliaj instalajoj (la festkoncerto 
sola kostis 12 milionojn) kompare al la 
nesufiĉantaj enspezoj, rezultigis la defi- 
citon de 214 milionoj da aŭ. kr. (proks. 
:1CK)0 dob). 

Bedaurinde alvoko al oferemo gis nun 
ne havis la atenditan sukceson. (»is roajo 
1927) nur kelkiom pli ol tricent samide- 
anoj kaj unuopaj unuiĝoj plenumis kun 
dankinda helpemo ĉi tiun peton. La tia- 
maniere iom post iom alveninta sumo 
de 42 milionoj da aŭstriaj kr. tamen 
apenaŭ suficis por pago de procentoj kaj 
kelkaj malgrandaj ŝuldoj. 

Nuntempe la afero statas jene. La 

kongreso ŝuldas ankoraŭ Ĵ80 inili- 
onojn da aii. kr. La fine malpaci- 
enciĝintaj kreditoroj ininacas nan 

la komitaton, lau enlanda juro respond- 
ecan, kun procesoj kaj el tio rezultanta 
kondamno. Krome advokataj kaj jugejaj 
kostoj. 

LKK: Dekdu viroj, roaljunuloj kaj 
junuloj, entuziasmaj esperantistoj, ideal- 
istaj pioniroj de nia sankta afero. Sed 
ĉiuj kune malriĉai homoj, pensionuloj, 
oficistoj kaj spiritaj laboristoj, el kiuj 
kelkaj devas eĉ zorgi por familio. 

< u nun tial, ke ili klopodis aranĝi 
por la esperantistaro grandiozan kon- 
gresan feston en la ĉefurbo de Austrio, 
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ili nun estu en danĝero, ke ilia ekzist- 
ado estos detruita?! 

La komitato konstatis, ke la j>enerala 
sekretario, kiu, pro propramana sub- 
skribo de ĉiuj kontraktoj, estis per- 
sekutata persone de malindulgemaj kre- 
ditoroj, devis pagi, por ne esti kon- 
damnata, diversajn ŝuldojn provizore el 
sia propra poŝo, esperante ke li kora- 
pensos ĝin elpluaj mondonacoj. venontaj 
el la esperantistaro. 

La morala sukceso de la Wien-a Kon- 
greso estas grandega, pli granda ol en 
£iuj ĝisnunaj kongresurboj. 

( u nia movado nun frakasiĝu 
pro financaj kafizoj? 

Cu vi povas indiferente konsenti, ke 
nia idealo koniproinitiĝu per pro- 
cesoj kaj per skandalo V Niaj kon- 
traŭuloj pri nenio pli ĝojus! 

Gesamideanoj ! Vi estas miloj, eĉ rail- 
miloj. Ciu el vi oferu tiom, kiora li 
povas por savi la LKK en Wien el 
katastrofa situacio. Sendu vian laŭpovan 
mondonacon ail senpere a& pere de via, 
kolektanta por ĉi tiu celo. unuiĝo. 

La Komitato petis min, esti la kas- 
isto. Bonvolu do sendi ĉion en en- 
skribita letero au per internacia poSt- 
mandato (event, bankĉeko) al la suba 
adreso. 

Duoble donas, kiu tuj donas! 

D-ro Edmund $<Ss. Cefdelegito de I'EA. 

Wien, I. (Au9trio), Tuchlauben 18. 


Esperanto ĉe la armeo. 

Nia samideano d-ro Adolf H al b e d 1- 
Oraz direktis leteron al sinjoro la rai- 
nistro por armeaferoj rekomendante la 
instruon de £. ĉe la armeo. 

Car kelkaj propagandaj argumentoj 
povus utili ankau al aliaj pioniroj, ni 
citas ilin: 

1. Multaj neĝust&j anamnezoj kaj pro 
tio ankau eraraj diagnozoj kaj terapioj 
klariĝas (laŭ mondrailitaj spertoj) tiel, 
ke vundito . (malsanulo , kuracisto kaj 
flegistino ne povis interkomprenigi sin 
sur la batalkampo. 

2. Tro multaj naciaj lingvoj por solvi 
tiun problemon per ili. 


*Kuĝa Kruco“ jam ĉie ekpraktikis 
E.-on. 

4. En la plej multaj garnizonoj jam 
E.-grupoj, kiuj povus instrui. 

En respondletero (M. Adj. Z. 1520, 
d. d. 17. IX. 1925) la ministro sciigis. 
ke „en la elvenonta reskripto, kiu regul- 
igosla ..komunajn okupojn ekster dejoro* 
estos menciata la studo de Esperanto. 11 
(Subskribo propramana: Vaŭgoin.) 

Intertempe la komandanto de la 5 a bri- 
gado (Graz) jam permesis paroladon (30. 
XL 1925) kaj kurson pri E. (komenc. 
en januaro 1926), disponigis oficiale du 
ejojn kaj liberigis la interesulojn de la 
dejoro. 

Samideanoj, uzu la preparitan kampon ! 


„Aspasia. M 

Projubilea memorigo. 

De Christine Siedl-Wien. 

Antaŭ 50 jaroj aperigis nia hejmlanda 
poetiilozofo Robert Hamerling la apo- 
logion de la beleco, la klasikan roman- 
verkon ^Aspasia. 11 Gi estas unu el la plej 
valoraj verkoj de nia enlanda literaturo. 
La kaŭzon, ke ĝi tamen ne akiris popu- 
larecon, eĉ ne multkonatecon, oni povas 
trovi en tio, ke la roniano ne estas 
„romano“ en la kutima senco, eĉ ne 

A 

roman o „kulturhistoria u . Gi estas artajo 
tiel pure klasika kiel el la tempo Peri- 
klea la ĥguroj, kiujn ĝi reliefigas. La 
poeto mem diras en la antaŭparolo : 
„ ... Mi vortepentras la homan na- 
turon kaj la enmondan intersekvajon. 
Mi reproduktas la faron kaj la agon de 
la homoj, iliajn klopoden kaj celadon 
kaj la vortojn, per kiuj ili pravigas ĝin. 
Mi ne lauadas alian tendencon ol tiun 
de 1’ vivo, ne alian moralon ol tiun de 
1' neceso, ne alian ol tiun de la faktoj 
logikon. kiu konsistas el puŝo kaj re- 
puŝo tiel konstanta kiel la tien- kaj 
reen-ŝanceli&o de ventpelita pinsupro.* 
La trivoluma verko malkaŝas vastan 
perspektivon je diversaj flankoj de an- 
tikva greka vivo. Kun speciala intereso 
ni direktas nian rigardon al la domoj 
de Perikles kaj Hipponikos, kie dum 
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festenaj regaloj sagace interdiskutas la 
saĝuloj, meze inter ili la bela saĝulino 
Aspasia el Milet. 

Ni aŭskultu fragmenton el iliaj paroloj. 
Temas pri la go jo. 

H i p p o k r a t e s, la kuracista tamulo : 
„ ... La ĝojo estas konsiderinda kiel 
io tre valora, ege bonfartiga. La ĝojo 
estas strangspeca stato de 1' korpo kaj 
ammo: ĝi ruĝigas la vangojn, heligas 
la okulojn, vigligas la spiron, akcelas 
la travejnigon de 1’ sango, tluigas ob- 
strukcajojn, kunligas disfluantajojn, vekas 
ĉiujn vivspiritojn. pliigas ĉiujn fortojn 
kaj kaŭzas staton de bela, eiikplena har- 
monio por la tutajo de 1’ homo. Por 
malsanulo estas la ĝojo eĉ tia resaniga 
medikamento, ke mi ne scias, ĉu ekzistas 
pli sorĉefika inter 6iuj de ni kuracistoj 
rekomendataj herbajoj, plastroj kaj trink- 
ajoj. M 

Soph o kies: . Mi gloras la ĝojon 
ne nur pro tio, ke ĝi la vivon agrabligas, 
sed krome tial, car ĝi beligas gin. En 
la profundoj de 1’ vivo troviĝadas multaj 
terurajoj, kaj jam ofte estis traktata la 
demando, ĉu ne estus pli bone n e vivi 
ol vivi. Sed car ni tamen estas vivantaj, 
ni per tuta nia povo klopodu kovri la 
abismon de 1 ! vivo kaj de ties terurajoj 
per floroj de la dunaskitinoj beleco kaj 
ĝojo. Haro malvasta ĉirkaŭas la estadon 
de 1' homo; sed li havas la eblon, esti 
homo interne de tiu baro, ekzistigi puran 
homecon belan kaj noblan en sia medio. 
Esti homo signifas esti nobla kaj milda; 
kaj al noblulo fariĝas la baro agrabla 
limo, interne de kiu li sentas sian est- 
adon kvazaŭ dia Esti nomata samtiel 
nobla kaj milda kiel bela kaj serena estu 
la fiercelo de ĉiu greko.“ 

Anaxagoras: „ . . . Yiaj diroj 
pruvas, ke vi deziras alproprigi al vi de 
ekstere kiel eble plej multe da belo, 
bono kaj agrablo. Sed mi asertas, ke la 
vera. efektiva ĝojo estas tiu, kiu venas 
ne de ekstere, sed kiun oni havas kiel 
plej internan esencan vivon en sia ek- 
konema naturo. Ne 1' sano estas goj’ 
kaj ĝuo. Kaj tiom ne radikas la feliĉo 
en la aferoj ekster ni, ke ĝi eĉ plej 
bone ekzistas sen ili . . 


Protagoras: „ . . . Parolante pri 
la ĝojo ankaŭ li, la severa, seriozega 
saĝulo konsideras ĝin la plej alta celo 
de 1’ homo. Nur pri la vojoj konduk- 
antaj al ĝi li malsame opinias. Kaj fakte 
multnoma estas la ĝojo kaj multspeca; 
kaj multaj estas la vojetoj al ĝia sun> 
brila alto. Kelkiuj kontentigas en volupta 
ebrio, aliaj al belo instigataj de pli alta 
nobleco de la animo sin levas al puraj 
sferoj de la ĝojo kaj tria speco : tiu de 
homoj disimilaj, kiuj sendezire estadas 
super nuboj kaj ventoj. Ĉu vi scias, kiun 
el jenaj ebloj por akiri ĝojon preferus 
m i ? u 


Kanto de Paganini. 

El la opereto n Paganini u de Franz Lehar. 
(Crescendo Theaterverlag, Berlin SW 19.) 

Vole inojn kisis mi, 

Demandis ne: n Cu tion rajtas viV a 

Pensis mi: 

B Prenu vi! 

Kisu ŝin, por tio vivas ŝi. u 
Jes, kredu : amo min afliktis ne. 
Amegas mi, sed ne fidele tre. — 

Vidu min, 

Amatin' : 

Jes, krom vi, min plaĉas kelka in’! 

Mi konas ardon de 1' vera am’. 
Doloron pri malsincero jam, 

Guegon — komenciĝintan kun ĝoj . 

Mi vidis tin on sur ĉagrena voj’! 

Mi konas amon — dolĉan ne nur — 
Eĉ furiozan — en Mol’ kaj Dur’. 
Ridante nun rerigardadas mi : 

Feliĉon donu pasi’ kaj vari’ ! — 

Vole inojn kisis mi, 

Demandis ne: „Cu tion rajtas vi ?“ 

Pensis mi : 

„Prenu vi! 

Kisu sin, por tio vivas ŝi.“ 

Otto Flatauer-Berlin 
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Portu la stelon 

havebla ĉe ambau nnuoi anoncintaj sur 

la lasta paĝo. 
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Faschingskrapfen. ') 

Malicaj pensoj pri la bela mensogo „danco“, 

de Friedrich Wilhelm 1 1 ling - Wien. 

Kio estas balo? Grandioza festaranĝo 
kun egekvanta apliko je lumo, koloroj, 
inuziko, kie kelkcent komoj am haft - 
8eksaj estas agitataj unuj kontrau la aliaj, 

por mensogi kaj enuigi sin reciproke. 

* 

Maskobaloj kaj balfestoj: Festoj da 
grandaj elreviĝoj. 

•* 

Kiom mensogeca balo devas esti, se 
ciu dancantino devas ŝajnigi. ke Si 
disponas la monon, por vesti sin okaze 
de ĉiu dancado en la sama karnavalo 

per alia vesto pordanca. 

* 

Mensogo estas, ke balo — ni esceptu 
geamantojn! — estas ne nur ŝajnigata 
travivajo. Escepte, ke „esti dancanta“ — 
kaj pli ja ne estas kutime la junaj 
balpartoprenantoj — ankaŭ jam signifas 
travivajon. Se la junaj knabinoj jam scius, 
ke iLi renkontos la „ grandan kortravivajon 
en balo certe ne, ili certe dancus same 
nevolonte kiel la sinjoroj. 

* 

„Venu kune! Mi prezentos vin al 
sinjorino u , diris la balbonzo kaj la junulon 
tenis je la brako firme. 

l l p. iaŝingskrapfen, laŭvorte: karnavalaj 
fritpastajoj. Krapfen estas bulkogranda, ronda, 
mola, bruna kun periferia ilava fritstrio; la 
lanugece maldensa interna -jo enhavas kuler* 
plenon da abrikota marmelado. harnavaltempa 
specialdelikatajo por deserto au al kafo. 


La sinjoro balkomitatano? — Antaŭ 
kiam Si konas lin: La heroo de Siaj 
sofiĝoj. — Ce la konatiĝo : Netolerebla 
banalulo. — Dum la balo : Necesa 
malbonajo. — Post la finvalso : bluaerajo. 

La ^murfloreto" 1 ? La sola dankema 
kaj plej bona societkunulino, 

* 

Havi plej eble beletan, plej eble 
netianĉinan kaj plej eble nialmulte 
amindumat^n komitataninon, estas la 
sole lauprudenta deziro, kiun oni povas 
bavi estante komitatanaĉo. Alie oni estus 
nur dancmaŝino kaj pormensoga gramo- 
fono, kiu eĉ je tiu sia subordigita funkcio 
estas ĉiam malhelpata. 

* 

Estu sprita kiom oni volas; se ŝi 
enuas, diru, ke vi estas malbone dancanta. 
Jen vi almenaŭ seniĝos de &i kaj ne 
predikos al surdaj oreloj. Sed nepre ne 
estu alkroĉema! 

* 

* 

Ho, „sopirplena tempo junula" kaj 
elreviĝo sen fino“ 2 ). 

V) germ ^Mauerblŭmchen" ; knabino, kiu 
pro manko je ĉarmo ftemperamento, beleco, 
bela kostumo) ne ot'te estas petata por danco 
kaj tial longan tempon devas sidi ĉe la 
Cirkaŭmuro, dum la aliaj dancadas. 

■» Libera 3anĝo de 1' vorto .Pli bone fino 
kun teruro ol teruro sen •fino' 1 . 

Elgermanigis W. .Smital-Wien. 


Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


Prezidantarknnsidoj de A. E. D. 
okazis la 1-an kaj la 12-an n. m. 

Al la grupoj ! 

Gesamideanoj, vi estas petataj : 

1. t^ciigi al ni viajn aranĝojn nunajn ; 

2. Sendi vian januar-raporton ; 

3. Uzi por via loka gazetaro ĉiam de nove, 
konatante ne laciĝante malgrau ĉiuj mal- 
sukcesoj niajn raportetojn germ.-lingvajn 
.El tutmondo* 1 ; 

4 Sendi al ni la gazeteltranĉaĵojn (marko 
kostas nur 2 g !) ; 


5. Anonci vian grupon en A. E. - rubriko 
.Kie oni renkontas esp-istojn?" pro la 
multaj allgemaj Kadio lernautoj : 

6. Rondedemandi pri tiaj kaj sciigi nin i20 
adresoj kostas nur poŝtkarton !) ; 

7. Sendi Ja grupkotizon rapide (*>is 20 mem- 
broj 6 8.. por ĉiu plua 50 g pojare ; krome 
V 2 Ŝ po delegitrajto por C. K.); 

8. Propagandadi tt A. E.*-on; 

9. Portadi la ŝtelon! 

10. Ekenergie laboregi en via ĉirkaŭaĵo en 
kontakto kun A. E. D.-centro por nia jam 
triumtanta afero. Steiner, 

prez. 
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Ŝtata ekzanieno! 

La ekzamenoj komenciĝos la 7. aprilo, 
je la oka per la skribaj ekzamenoj en 
la domo de Liglanda faklernejo por 
instruistinoj en Wien, I., Hegelgasse 14 
kaj estos daiirigataj la sekvontajn tagojn. 
La dato de la praktika kaj bufia ekzamenoj 
estos sciigataj al la ekzamenaspirantoj 
persone. 

La petskriboj pro partoprenpermeso 
por la ekzamenoj kun la aldonoj laŭ § 4 
de la ekzamenregularo (vidu A. E. n-ro 5, 
pĝ. 50) kaj 8tampo (1 Ŝ 1 estu prezen- 
tataj ĝis plej malfrue 7. marto al la 
direkcio de la ekzamenkomisiono, Wien, 
I , Burgring 9 (Stadtschulrat), ĉambro 53. 

La ekzamenkostoj da 20 S. resp. 
10 S. estas pagotaj antaŭ komenco de 
la skriba ekzanieno. 

„t nua E.-unulgo.*' Parolia : S-roj A. Klein 
(5. II. B Oskar Wilde"), dir. F. Bock (12. II. 
.Lingvnj deimindoj") Paroles: La 19 II s-ino 
Ullrich pri ,,1’ertidulo, propra tmvivajo el 
nnlito* kaj la 20. a ro ĉefrevidento Braun 
^Pri okultismo - . 

Esp.-soeiete ...lunitlaro**, II. Molkerei- 
strasse 2B ararĝus jcnajti paroladojn: s-ro 
Lempert(17. 11., *liuslando kaj randstatoj*) kaj 
f-ino Rail' (24. II., .La deveno de Eva".) 

Esperanto-grupo Salzburg. Jara kunveno 
okazis 15. jsnuaro. La ĝisnuua prezidanto 
Gr5ssiuger pro malsano ne plu akceptis tiun 
ĉi union kaj oni elektis Hans Hdrtenhuber, 
jirez.; d-ro Fr. Obristanell, vicprez ; s*ino 
Hŭrtenhuber knj Prof. Friedr. Scheierl. sekr. ; 
Jos. Pollhamuier kaj Paltioger, kas ; f-ino 
Rosa Fbttinger knj Berta Schweiabach. bibliot. 
Konsilantoj : dentisto GrOssiogex*. d ro Josef 
Gottsniann, del. de U.E.A. Josef Vogl kaj 
f*ino Anni Ilŭbl. 

Adreso por ĉiuj pcŝtnĵoj : Hans Hfirten* 
huber, Rupertg. ol II. 

Esperauto-Albumo de Salzburg. Kldonita 
okaze de la V. Tutaustria Esperanto- Kongreso 
en Salzburg, 1925. 27 l cm kun G bildoj 

kaj ilia priskribado. Tre bela inetnorajo al la 
beia, vizitinda kaj inter^sa urbo. Prezo kun 
poŝtnfranko S 1 5’>. Mendebla ĉe la Esperanto 
Grupo en Salzburg (prezid. H. Hbrtenhuber, 
Rupertg. 31,11). 

K ursoj koinenciĝis : 

l nua E.-Unulĝo. 

I., Weihburggasse 12, okazigis la 17. januaro 
sian ĝeueralan kunvenon. Nova estraro: 
Majoro Sinner, prez. ; dir Bock, vicprez.; 
Siedl. kas ; inĝ. Sinnek. sekr.; f-inoj Raff 
kaj K. Majrleb, bibl. ; f-ino G. Subert. arh. 
Jara kotizo S3.—. Nombro de la anoj 104. 


Klosternenbnrg. 

15. januaro (A. L. L. E. grupo), gvid. R. U' asser- 
bauer, 15 partp. 

Debsepa Unlversala Kongreso de Esper- 
anto, Geneve, 2.-7. aŭgusto 1925. E.-Doku* 
mentaro pri la oficialnj. historiaj. bibliografiaj 
kaj statistikaj aferoj, eldonita per Intern: 
Centra Komilato de la E -movado, Geneve, 
12 Bd. du ThĉAtre, 48 pĝ. en formato 17X25. 
Mendu gin senpere por sv. fr. 1.25 (4 int. 
respondkuponoj) au samvaloro. 

Tiu ei oficiala raporto estas valora por ĉiu 
esp.-isto, kiu ne mem povis ĉeesti nian m ond- 
feston en Geneve. 

Organ iza Ktatntaro de Int.CentraKomitato 
de la E. -movado, 32 pĝ. senpage havebla por 
.Naciaj asocioj" de la Int. Centra Komitato. 

Portngal-Esperanto. oficiala organo de la 
,Portug&la Asocio de Esperanto**, Rua da 
Grn 9 a 81, Lisboa. No. 1, 1. jaro, eldonita en 
januaro, 12 paĝa, abonprezo Es. 2.— 


Karel C'apek: 

U. U. R. ROSSUMAJ UNIVERSAL 

ROBOTOJ. 

Kolektiva dramo, havebla ĉe ,.A. E.“ Ŝ 3 20. 


Ĉevalira probleuio. 



Aranĝis S. Cipera, (rrofiraming. 


N-o 2 


Paĝo 23 


Aŭstria Eaperantisto 


lUo trim matt (^rprratstiftrii tttsfr 

rrifalt ^uflhiinftr? 

Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas informojn? 

So = d, Mo = 1, Di — m, Mi = me. Do = ĵ, 

Fr = v, Sa = s. 

(iraz. 

Esp.-Verein fŭr Steiermark, Btirggasse 16. 
Gasthof fgastejo) *AItes Stadttheater 4 , Di 
(m) 20 — 23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-E»p.-Klub (I.aborista klubo). Sŭdtiroler 
Platz. Hotel Sonne. Do (j) 20 — 22 b. 

Esperanto- Svlub. Gasthof „Goldener Greif 4 , bei 
der Triumphpforte. .Mi (me) 20—22 h. 

Klosterneuburg. 

Esp.-Servo, Martinstr. 59-61. gastejo Ebner 
(Leiter : Ebner u. Leidlmajr) taghcĥ (ĉiutage). 

Korneuburg. 

E.-Verein. Mi (me), Knabenccbule 20 h. 

St. Polten. 

E. - societo .Nova *ento“, gastejo Pasterer 
F (v), 20-22 h. 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., Frey ung 6 
(Pt'arrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 

I. Wiener Esp.-Verein, I., Weibburggasse 12, 
Kasino. Fr (v) 19 30 h. 

Austria Pacitista Esp.-Societo, III., Kasumofaky- 
passe 7, Caf6 Zartl. Do (ĵ), 19—21 h. 

Esp-Verein der stadt. Angestellten Wiens, 
IV., Sch&flergasse 3, Sa (s) 18 90—20 30 h 
(den ersten Monatssamstag: Besuch der De* 
legitaro — la unuan sab. de 1 monato en 
delepitaro.) 

n Konkordo u , V„ Margaretenplatz 4(Terrassen- 
caf6), Do ij) 19-22 b. 

Esp.-eocieto: .Danubio". VII., Neubaugasse 25, 
Cafĉ Elsahof, Mo (1) 19— 23 h. 

Akademiscber Esperanto-Verein. I., Universitat. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
n Danubio' < . 

Freie Esperantistiscbe Arbeitspemeinschaft. 
Auskŭntte (Informoj), wie r Dan:ibio*. T&g- 
lich (ĉiutage) 18 — 19 30 h. 

Esp.-Bildung8verein .Supren*. VII., Kaiser- 
strafie 121, Caf6. Fr (v) 18—21 h. 


Esp -Unio Fervojiata. XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Esp.-societo «Fideleco*, Wabringer Bŭrger- 
cafe, XVIII,. Staudg. 1. Di (ml 16- 1.9 b. 
Esp.-soc. .Knlturo*, XVIII , Kreuzpasse 34. 
Cai‘6 Hildebrand, Do (ĵ) 19*30 h. 


<**mptcl|lcin>ttjerte Airmen 

Rekomeiidindaj dnnoj. 

E. signifas, ke oni parolas E -on 

wra/. 

Cafĉ = kafejo: 

.Post 4 , I. Haring, Neutorgasse. 


Knrneuburg. 

BHckerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraBe 3 
Gemischtwaren — Diversaĵoj : 

Alois Cisaf, Bisambergerstr. 21. 

Wien. 

SpeisehauB *= man^ejo: 

Stadttbeaterkeller, VIII., Daungasse 1 
Zuckerwaren = sukeraĵisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlecbnerpasse 21. 


Kin I 

geesperantistoj volas akompani min kaj raian 
fratinon en iun banlokon ĉe Adria (9. VII. — 
30. VIII )? Skribu detale tuj al 
•Sofie Cipera. instr., Grossraming, O-0. 
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X! RADIO 1 1 

Touri§ten> und 
Sportartlkel 


nXhmaschinen 

mil kostenlosem Stickunierricht 
auch gegen Teilzahlungenl! 

IX., Liechtensteinslr. 27 
VI., Gumpendorferstr. 67 
IV., Wiedner Hauplstr. 8 

Fŭr Esperanlislen 5 % Rabalf 




RADIO-WIEN (WELLE 530) 


Esperanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Ubr 5 Min. bis 19 Ukr 35 Min. M.E.Z. 

Die ZeitSChrilt B Radio-Wien“ (Adr. : Wien. I.. Stnbenring 1) enthfi.lt die ausfŭhrlicben 
Stondenteite ; anfierdem die Programme von Wien, Graz and den wicbtipsten europŭischen 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popular* wissenschaftl. und tecbnischen lnbaltes. 

Vierteljŭhri. : S 3 50; Einzelhette: 30 g. 




V. b. b. 


Paĝo 24 


Aŭstria Esperantieto 


N-o 2 


ESPERANTO • LITER ATURO 


Bonnemann, Paul. Tra la Hondo. Internacia 
Legnlibro. 1 por komencantoj. 3a eld. 96 
pafroj. 1935. 8 2*35 

if. Por progrcsintoj. Kun aldono de 4 kom- 
pnnajoj. 144 pfigoj. 11*22. 8. 3*76 

Interned* Kantaro. 64 popolkuntoj el 26 
landoj Kun 3 faxnaj koncertarioj. Teksturo. H r— 
Muzika eldono. Brofiurita 8 3*40 

— — — — Bindita 8 3 10 

Dlettorle, Prof. Dr. Job. Da Vendreda Klubo. 

11 diverpaj orginnlH] artikoloj. 1921. 115 paftoj. 

8 410 

Forgfl, Joan. AblamoJ. Romano originate verkita. 
1923 150 pafcoj Rrosurita 8 5 10. Bindita S 7*65 

— Baltego trana JarmftloJ. Romano oriRinale 

verkita. 192 paftoj. 1924. Bindita 8 8*60 

Loykon, H. A. Btrantia horedaio Romano 
oriRinale verkita. 11*22 320 pagoj. HroAurita 8 9-36 

Rindita 8 12* — 

Pro! tar. Romano el la antikva Bahela historic. 
1924. 304 pafcnj. Bindita S 12 — 

Frlvat. Edmond. Historic de la lingvo Esper- 
anto. Iteveno kaj komenco 1887 — 1900. 2n eldono 
1923. 74 pafroj. kartonita 8 2*70 

Vivo de Zaxnenbof. Kun portreto de d-ro L 
\j. Zamenhof. 1923. 109 pafcoj- Kartonita 8 4-26 
Rindita 8 6' — 


INTERNACIA MONDLiTERATURO 


Vol. 1. Ooethe. Hermann kaj Doroteo. (Kŭsttr- 

Dietterle.) 

Vol. 2. Bflemojeweki. Legendoj. (Kuh: ) 

Vol. 3. Tnrgenew. Elektita] Koveloj. \Merin.) 
Vol. 4. Raabe. La nigra galero. (Wick*. 

Vol. 5. Hildebrand. El la Camera obscura. 

Vol. 6. Irving. El la 8kizlibro. (KMn.) 

Vol. 7. Gbamleeo. La mirinda historic de Petro 

Schlemihl. (Wuater.) 

Vol. 8. Btamatov Xunteiiipaj rakontoj. Kreatawiff.) 
Vol 9. Balom Alebem Perno. Hebreaj rakontoj. 

(Muvnik. ) 

Vol. 10. Pupkin. Tri noveloj. (/Vser.) 

Vol. 11—12. Arl>ima. Deklaracio. (Tooyuu.) 

Vol. 13. Poe. 8es noveloj. ( MHteard ) 

Vol. 14. Balzao. La tirmao de la kato, kiu p ilk- 
ludas. (fit unit ) 

Vol. 15. Dorosevie. Orientaj faheloj. (Hohlov.) 

Vol. 16. Sienklewloz. Noveloj. (Zamenhof.) 

La kolekto estas daurigata. Vol. 17 — 20 estaa 

en preaado. 

Prezo po volume 8 2*70: po 5 volumoj laŭ elekto 

8 10 * 20 . 

Prezo de duobla volume 8 4*25. 


Ferdinand Hirt & Sohn, Esperanto-Fako Leipzig, Salomonstr. 15 

Deponejo kaj Ekspedejo por Aŭstrio kaj Hungarlando: 

Rudolf F o 1 1 a n e k, Wien, 1 ., B a 1 1 g a s s e Nr. 6 IL 


proksime ĉe 8tephanaplatz 


Yerlag Paul Knepier (Wallishausser sche Buchhandlung) Wien I 

Lichtensteg 1. 


M 

Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 




von Jiil. Oliiok und X>r. E^dmuiicl Sos 







til. — 30. Tnusend 


Prei« !S 170 (M 1*— ) 
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No 1 


fill* Anfanger und. Kurse 

Preis S — *00 (40 Pfennige) 


Posedanto, admimstranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Hisamberg 248. 
Preeejo: Gesellschafts-Buchdruckerei Brŭder Hollinek. Wien III, Steingasse 25. 




